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barbas y acariciándoles las melenas. Los no­
bles animales apartaban suavemente coi:i hoci­
cadas á la turba angelical. Un momento des­
pués parábamos frente á una puerta monu­
mental, en la cual vi muchedumbre de señores 
mayores y jóvenes impacientes, que al salu­
_darme se quejaron amablemente de mi tardan­
za, dándome al propio tiempo la bienvenida. 
Bajé del carro, saludé cortésmente á la diosa, la 
cual, con su cortejo delantero y lateral de bu­
lliciosos rJpaces, siguió velozmente hacia el 
Prado. 

Al entrar en el Ateneo me causó tal ma­
ravilla la hermosura del edificio, que se me 
vinieron á las mientes los versos cervantinos 

Vive Dios que me·espanta esta grandeza 

y que diera un millón por describilla ... 

· Algo más háblé con los que me acompaña­
ban hacia el espléndido salón ~e actos, pero sólo 
debo consignar estas lacónicas palabras, quepo­
nen fin á mi conferencia'. Señores y amigos, he 
dicho. 
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